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 Read instructions sticker & locate roller to set

FR: Lisez le sticker d'instructions et localisez le galet à régler
ES:  Lea la etiqueta de instrucciones y ubique el rodillo para ajustar
GER: Lesen Sie den Anweisungsaufkleber und suchen Sie die einzustellende Rolle
IT: Leggi l'adesivo delle istruzioni e individua il rullo da regolare

FR: Lire les autocollants d'instructions et localiser les 3 cales de transport
ES:  Lea las pegatinas de instrucciones y localice los 3 calzos de transporte
GER: Lesen Sie die Hinweisaufkleber und suchen Sie die 3 Transportklötze
IT: Leggi gli adesivi delle istruzioni e individua i 3 cunei di trasporto

FR: Desserrer la vis (sens anti-horaire) jusqu’à atteindre une butée. NE PAS FORCER
ES:  A�oje el tornillo (en sentido antihorario) hasta que se detenga. NO FORZAR
GER: Lösen Sie die Schraube (gegen den Uhrzeigersinn) bis zum Anschlag. ERZWINGE NICHT
IT: allentare la vite (in senso antiorario) �no a battuta. NON FORZARE

FR: Desserrer la vis d'exactement 2 tours (sens antihoraire) 
ES:  A�oje el tornillo exactamente 2 vueltas (en sentido antihorario)
GER: Schraube genau 2 Umdrehungen lösen (gegen den Uhrzeigersinn)
IT: Allentare la vite di esattamente 2 giri (in senso antiorario)

Loosen the screw exactly 2 turns (counterclockwise)

Read instructions stickers & locate the 3 transport holds unscrew until feeling a resistance then stop - DO NOT FORCE

2 X 360°

BEFORE USE – MACHINE SETTINGS - QUICKSTART GUIDE

opposite side user side

ATTENTION :     Les réglages décrits dans ce document sont OBLIGATOIRES avant tout usage de la machine – Sans ces réglages Babolat ne peut garantir l’intégrité mécanique de la machine..
CAUTION:          The machine adjustments described in this document are COMPULSORY before using it – Without these adjustments Babolat cannot guarantee the mechanical integrity of the machine.
PRECAUCIÓN:   Los ajustes de la máquina descritos en este documento son OBLIGATORIOS antes de usarla - Sin estos ajustes, Babolat no puede garantizar la integridad mecánica de la máquina.
ATTENZIONE :   Le regolazioni della macchina descritte in questo documento sono OBBLIGATORIE prima dell'utilizzo - Senza queste regolazioni Babolat non può garantire l'integrità 
                               meccanica della macchina.
VORSICHT :        Die in diesem Dokument beschriebenen Maschineneinstellungen sind vor der Verwendung obligatorisch - Ohne diese Einstellungen kann Babolat die 
                              mechanische Integrität der Maschine nicht garantieren.
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